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יחזקאל רחמים

יזוֹת שפירית מֵעל חובֵּּ
על היצירה העִבְרָאקִית

נולדתי — נולדנו! — בין שני הדורות, בין שתי השפות והתרבויות, על הגשר 
הרעוע והמוחלש שבין שתי הגדות הקרובות כל כך והרחוקות כל כך. חָיִינו את 
חַייֵנו בתוך )ומתוך( תרבות ושפה שירדו מתפארתן ומרוב קיומן באחת. דינה 
של השפה שנולדתי אליה נחרץ להיכחד כשפה חיה. ולפתע העזתי לכתוב 

בעיראקית שנותרה בי והגיעה רסיסית עד לקצות האצבעות.

מכמה ה הגיע  העיראקית"  השפה  את  "משמרים  הפייסבוק  לקבוצת  שלי  חיבור 
לאחר  ימים  כמה  כשנתיים.  לפני  הראשון,  שיריי  ספר  פרסום  אחרי  מיד  כיווּנים, 
הקבוצה.  מייסדת  ברכה,  זהבה  עם  טרנס־אטלנטית  בשיחה  עצמי  את  מצאתי  הפרסום 
שלחה  שהקימה1,  הקבוצה  על  לי  סיפרה   — )המנהלת(  ה"מוּדִירָה"  בכינויה  או   — זהבה 
ה"פרהוּד"  לאירועי  שנה   75 לציון  באירוע  עיראק  יהדות  מורשת  על  נאומה  של  סרטון 
בדיון "השדולה לשימור וטיפוח מורשת ותרבות יהודי ארצות ערב והאסלאם", וסיפרה על 
יוצרים השייכים לקבוצה, וביניהם אמירה הס, ענת לב־אדלר, אלמוג בהר, הרצל ובלפור 
חקק, מונה ברק ורועי סלמן. זהבה הזמינה אותי לפרסם בקבוצה — שמנתה אז כ־25,000 
חברים ומונה כיום יותר מ־50,000 — ולראות בקבוצה, או לבנות בה, את ביתי. על הדרך 

לימדתני זהבה אי־אילו טְרִיקָאיָאת לעבודה אפקטיבית בארצות פייסבוק. 
ביקור בדף הקבוצה הוביל אותי אל שרשור אין־סופי עם תמונות סירי קובה, סמבוסק 
למינהו, מְחָשָא וחצילים מטוגנים )שבת התקרבה(. ביניהם היו פזורים פתגמים, פה ושם 
לשוניות  ושאילתות  ממש  מעיראק  דהה  זיכרון  שריד  המעבּרות,  מימי  נוגע־ללב  זיכרון 
)"מה זה אבו נאג'י?"2(. חקרתי את רסיסי הדיונים והרגשתי כתושב באותה מולדת דמיונית 
גוועת בבטחה — כאן עם יותר חן וחסד — של התרבות והשפה העיראקית, קרי "העיראקית 

להרחבה ראו: אינס אליאס, "השפה העיראקית יהודית קמה לתחייה בתל אביב ובבגדד", גלריה, הארץ,   1
 .16.6.16 ,Y-net ."3.3.16; "זהבה המשמרת: האישה שגייסה את פייסבוק לשימור שפת יהודי עיראק

כינוי שהיה שגור בעיראק לגבר שלא זכה לילדים ושלא יכול להיקרא על שם ילדו שלו.  2
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היהודית"(, אחת משתי השפות שקיבלו  "הערבית  או  היהודית",  "הבבלית  )או  היהודית" 
את פניי בבואי אל העולם, לצד העברית. 

ואמנויות  למדעים  הפנימייה  במועדון  עמיר  אלי  הסופר  ראיינתי את  לכן  קודם  שנה 
ספרו  על  המבוסס  היונים"  "מפריח  מהסרט  קטעים  הוקרנו  הערב  ובמהלך  בירושלים, 
)הסרט היחידי שדובר כולו ערבית־יהודית עיראקית(. במהלך האירוע הבנתי שאנו מצויים 
יוצא הקהילה היהודית העתיקה בעולם, אדם  בין  באחת ההזדמנויות האחרונות למפגש 
)וסופר( שיכול לזכור ולספר דברים משם )עמיר יצא את עיראק בהיותו כבן 13( לבין בני 
ידע את בבל. הזדמנות אחרונה־כמעט למגע חי בתום כאלפיים ושש  דור ישראלי שלא 

מאות שנות קהילה ומורשת.
את  אצלי  חידדו  המשמרים  וקבוצת  ברכה  זהבה  עם  המפתיע  והמפגש  הזמן  חלוף 
שני  בין   — נולדנו!   — נולדתי  באירוע.  מחשבתי  נעטפה  שבּו  הנוּגה  לרגש  באשר  ההבנה 
הגדות  שתי  שבין  והמוחלש  הרעוע  הגשר  על  והתרבויות,  השפות  שתי  בין  הדורות, 
חַיֵינו בתוך  חָיִינו את  ואני בתוכם,  הקרובות כל כך והרחוקות כל כך. רבים מהמשמרים, 
שנולדתי  השפה  של  דינה  באחת.  קיומן  ומרוב  מתפארתן  שירדו  ושפה  תרבות  )ומתוך( 

אליה נחרץ להיכחד כשפה חיה.
מגיבים  מתעניינים,  קוראים  התקבצו  ובמהרה  בקבוצה,  מיצירתי  פרסמתי  בהמשך 
ומתמידים. שנים קודם, כשהתחלתי לפרסם, הרגשתי שאני יוצא אל מרחב ספרותי שבו 
מפרסם  שאני  לראשונה,  הרגשתי,  עתה  סופה.  עד  מובנת  אינה  שלי  הפנימית  המוזיקה 
גדולה  הייתה  לא  מעולם  החדשה  בסביבה  התדרים"  "קִרבת  ביתי.  במגרש  יצירתי  את 
יותר. ספרי "עכשיו הנסיעה", שהצטייר לי בעת הכנתו כשירת המרחקים, גילה לי בעזרת 
"המשמרים" עד כמה התקרבתי בתוך ההתרחקות. גיליתי מחדש שירים כמו "ארץ נהרות" 
)עיראק כמובן(, "נקודת חיבור" )של אבי בין עולמותיו( ו"בטן העוּד הרה ויולדת". הרגישו 
אותי בבשר. קורא מעמיק אחד ואיש מקסים, תהה איך ייתכן שידעתי לכתוב עליו ככה. 
כששוחחנו גילינו שסבו, מורדוך מאנע, וסבו של אבי, יחזקאל מאנע, היו אחים. פגשתי 
קרובי משפחה רחוקים שהכירו אותי עתה דרך יצירתי. ולפתע העזתי לכתוב בעיראקית 
המבוגרים  לשיחות  הקשבתי  כילד  האצבעות.  לקצות  עד  רסיסית  והגיעה  בי  שנותרה 
שהתנהלו בעיראקית והבנתי חלק גדול מהדברים. הוריי דיברו ביניהם תכופות בעיראקית. 
ומפרש־מחדד  למיטה,  יָה"',  ל"צָ'רְפָּ אותי  שולח  היה  לישון  אותי  לשלוח  ביקש  כשאבי 
אבל  באהבה,  התקבלו  שכתבתי  המועטים  הדברים  המיטה".  את  ללבוש  "זמן  בעברית 
וירטואליות על העירובין של ערבית ממש עם העיראקית  לַאטְמות  חטפתי גם אי־אילו 
היהודית, השפעה מובנת בהיותי "עיראקי" שגדל בסביבה ערבית )יפו הפועלית, הע'זווית־

דפאווית, של טרום האינתיפאדה הראשונה(.
עד מהרה גיליתי שחלק מהקוראים כותבים בעצמם, ושמעֵבר להתענגות על מטעמי 
המטבח העיראקי ועל הפתגמים, מתקיים בקבוצה מרחב יצירה חי וספונטני, המכוון בחלקו 
היצירה  של  הרחב  המשותף  המכנה  ישירות.  בהם  עוסק  אף  ולעתים  הקבוצה  חברי  אל 
זיכרונות, חיי המעברה, תיעוד באופנים שונים וכמובן השפה עצמה.  הוא "העיראקיוּת", 
יהודית,  עיראקית  בה  משולבת  קרובות  לעתים  אך  עברית,  כתוב  מהיצירה  גדול  חלק 
שרמת השליטה בה משתנה — בין שליטה חלקית ביותר לבין שליטה )נדירה( ברמת שפת 
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אלה,  את  אלה  מתרגמים  התחילו  מסוימים  כותבים  הזמן  עם  כתיבה.  שפת  ואפילו  אם 
הן  לכתיבה  האותיות המשמשות  מולחנים.  בקבוצה שירים  והעלו  הלחינו  אף  ולאחרונה 
זוכים לקריאות  ועוקץ־מתקתק. טקסטים רבים  אותיות עבריות. התדר מחויך, מתגעגע 
אכפתיות ומעמיקות, כולל הדים של שיתוף חוזר. גבולות הקבוצה נזילים, אך יש גרעין 
יוצרים קבוע ומוּכּר וכן הוויי בשפה. למשל, הטיות ערביות לפעלים בעברית, כמו הפועל 
לפרגן — "פִירְגָנְטולָכּ" )פרגנתי לךָ( "פִירְגָנְטולוּ" )פרגנתי לו(; הקיצור הפייסבוקי "חחח..." 
הופך, בהומור עצמי המתייחס לביטוי האות קו"ף העמוקה בעיראקית ל"קקק..." ואפילו 
התמזוגת של עברית ועיראקית־יהודית זכתה לשם — "עיבראקית". כך, באחד הפוסטים 
למה  כביטוי  'עיברקית'  המונח  הומצא   2016 בפברואר  "ב־10  הראל:  שלום  קובע  שלו, 

שקרה לשפה הבבלית בהשפעת העברית". 
בקבוצת  המתפרסמת  מהשירה  המעט,  מן  מעט  טעימה,  אביא  הדברים  בהמשך 

המשמרים3, בעברית ובעיראקית יהודית — ובעיבראקית.

שלום הראל4 

לְסִינָה 
)תרגום: סועאד ספיבאק(

לְסִין אְמִי —
לְסִין אגְ'יָאל

אנְטַרְדוּ מְן אַרְדְ'ם
וּנְטַרְדוּ מְן הוּגְ'רְתהְם

לִיאַרְדִ'י

לִיחַד אלְיום קַיירְן
אַדָ'נַתִי, בְּ חְסָה לְאמִי 

בּלְסִינָה.

בשפתה 
י —  שְפַת אִמִּ
שְפַת דּורות

אשר גָלוּ מֵאַרְצָם
לוּתָם וְגָלוּ מִגָּ

אל אַרְצִי

עַד הַיּום מְהַדְהֵד
אָזְנַי, בְּ י  קול אִמִּ

שְפָתָהּ. בִּ

קיימת גם יצירה ענפה בפרוזה, למשל הפינה "משולחנו של דאהוד" מאת דוד אבינדב עזר, שבה הוא   3
מעלה סיפורים ואנקדוטות של "חוויות עיראקיות". 

אמו  בבטן  בעודו  לישראל  הגיע  הטבע.  ערכי  ושימור  אקולוגיה  בנושאי  העוסק  מהנדס   ,1951 יליד   4
כוחות  נפצע בקרב שריון מול  יום הכיפורים  גבירול. במלחמת  ונולד באוהל במעברת קוביבה בכפר 
"עיבראקית".  המושג  את  טבע  ואף  המשמרים  בקבוצת  בולט  פעיל  הוא  שלום  בסוריה.  עיראקיים 
פנתה  לצידי,  זנגולות חמות. אישה שעמדה  ובחרתי  יהודה  באור  'נעמה'  "עמדתי במאפיית  מדבריו: 
ואמרה איזה יופי, אשכנזי שאוהב זנגולות עיראקיות. מיד תיקנתי אותה שאני עיראקי משני הצדדים 
זהבה ברכה,  זו מנהלת הקבוצה  ח'וֹרמאטוֹ' שליד. האישה, מתברר שהייתה  'טוז  ושהורי עלו מהעיר 
התגלגלה מצחוק מהשם הפיקנטי ומיד צירפה אותי למשמרים תוך בקשה להעלות פוסט על העיר 

הזו". 
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אפרים פריזד5 
חָ'אלוּ נָאגִ'י 

א מֵעולָם. נִשָּ ד, לא  גְדָּ מִבַּ נָאגִ'י דּודִי שעָלָה בּן שְלושִים 
וְנִכְלָם. ש עִם נָשִים  יֵּ מונִי הָיָה. מִתְבַּ כָּ

יסִי כִּ יסו אל  וְהָיוּ נופְלות אגורות מִכִּ ת הַסּוכְנוּת  נִמְנֵם עַל מִטַּ עֵת 
עָצַם עַיִן אוהבת וְעוד הוסִיף מַטְבֵעַ חגִיגִי

כּלת של 'הרון  מַּ בַּ רִיַת חָאמְד'-חְלוּ  סֻכָּ דֵי שאקְנה  כְּ
ה אֵצל הָרוכֵל  או אפִלּוּ מְכָלְלָה אדֻמָּ

פר  ית הַסֵּ בֵּ שעָבַר בַחצַר 
יגִית עַל ראש עטוּף מַגּבת גִּ עִם 

קול חרוּמַף:  בְּ וְהִכְרִיז 
וְולְד". "חְמוּדָ'ה יָה 

רִיף הַצְּ מִרְפסת  בְּ גְלִידָה  חָ'אלוּ נָאגִ'י הָיָה מֵכִין 
וְרָדִים וּבַקְבּוּק מֵי  תוּש  כָּ לוק קרַח  בְּ מֵרבַע 

לְעֵינֵי הָאַחְיָנִים, 
ת נפש וְגוּף ערְגַּ בְּ ר  דִית מְסַפֵּ הַיָּ וְתוךְ סִיבוּב 

אמָק חִדּקל מְסְגוּף6. עַל סָּ

יָדו  בְּ טְרַנְזִיסְטור קָטָן 
הן לא האֱמִין בָּ הִדְהֵד חדָשות 

ילות בַלֵּ נִיָה  בְּ מַר עַל אתָרֵי  זְמַן ששָּ בִּ
רות.  קומות אבָנִים אפרות עַל חָרְבות מַעְבָּ

יליד 1954, מהנדס מערכות מידע, בן להורים שעלו מבגדאד, יליד מעברת כפר ענא באור יהודה, שבהּ   5
התגורר עד גיל 13. לדבריו: "על המשמרים שמעתי מהזגג בשכונה ומיד הצטרפתי לקבוצה. התחלתי 
לכתוב בקבוצה בזהירות ובזהות בדויה של עובד בחנות מכולת עיראקית באור יהודה, שאשתו שוהה אצל 
אחותה בטבריה עם פתק של רופא שאסור לה להתרגז, ובינתיים חמותו נשארה לגור אצלו ומבשלת לו 
'דייסה' חמה בכל בוקר. לאחר מכן התקרבתי לדמותי האמיתית וכתבתי על גבר גרוש, שמיום גירושיו 
לפני שלוש שנים לא התמזל מזלו עם אישה. בצר לו הוא פנה אל פתאחת פאל עיראקית, מגדת עתידות 
הקוראת בעיניים, וזו בישרה כי יש עליו שלוש עיניים רעות, שכל אחת מהן בצבע אחר. הפתרון שהציעה 
מגדת העתידות לבעיה היה מפתיע. לימים הומחז הסיפור ועלה כהצגה קצרה, 'שלוש עיניים רעות', על 

במת היכל התרבות באור יהודה, ובהצגה זו שיחקתי את אחת הדמויות". 
פה  המובאים  השירים  שני  פרוזה.  בעיקר  וכותב  "המשמרים"  ביוצרי  מהבולטים  הוא  אפרים 

לקוחים מ"שירת המעברה" שלו.
רבים  דגים.  של  עיראקית  צלייה  שיטת  זו  פתוחה.  מדורה  על  "צלוי  מסביר(:  פריזד  )אפרים  מסגוּף   6
מאנשי המעברות היו מזכירים את המאכל בגעגוע אדיר, בגלל המצוקה של חוסר האוכל במעברות 

ובגלל הטעם הבלתי נשכח של דגי החידקל". 
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רִיף  צְּ בַּ יל חָמֵש, גָר עִם אִמּו נָאנָא לוּלוּ  יָתום מֵאָב מִגִּ
עַם שָמַר פַּ כּוּן עָלָיו  לַשִּ ם עָבְרוּ  וּמִשָּ

שָם נָאנָא מֵתָה וְשָם הוּא נִשְאַר
ה חַי וּמֵת ערִירִי וְאוּלַי לא יָדַע אַף אִשָּ

רָכָה  בְּ לְזִכְרו  י אומֵר  וַאנִי שיָדַעְתִּ
א רַע.  וְתוהה אִם טוב לו הָיָה — או שמָּ

רָה  עְבָּ לְמַּ בִּ
יהָא שְכְצִיִי בִּ אן  כָּ לְ'עְזִיזִי  נָאנָא לוּלוּ 

לְצְרִיף ווּצְתְנִי אָשְלון מָסְאוּלִיִי:  בְּ
לְ'נְכִיל ינָאת  בִּ חְד' פָאנוּס וּדָאוְואר 

לְ'פְנְגָ'אן מְטְרוּס רְגָ'ע לִימָא  תְּ אוּלָא 
ל דְיוּס בְּ לְזַאמָה לְעַנְזָה חֵיל ווּמָלְט 

מעברה  בַּ
בוד כָּ לְסָבְתָא לוּלוּ הַיְקָרָה הָיְתָה הַדְרַת 
ילָה הִיא עָלַי מְשִימַת מָצוד: רִיף הִטִּ צְּ בַּ

ש וְלֵךְ חַפֵּ קַח עשָשִית של לוּקְס 
שְפֵש פַּ ינות עֵצִים הֵיטֵב  בֵּ ן  גָּ בַּ

ד הַכַּ שִיב רֵיקָם את  וְאַל תָּ
ד דַּ בַּ עז וַחלב  בְּ עֵז אֱחז  בָּ

אפרים פריזד אסף ותרגם לעברית שורה של שירֵי־עַם בבליים קצרים שהיו מושרים, או 
קעה לה  יסָה" )בָּ 'לְעְת אְל שָמֵּ מדוקלמים, בפי בני הקהילה היהודית בעיראק. את השיר "טָּ

השמש( נהגו לשיר כשזרחה השמש לאחר ימי גשם רבים. 

יסָה  מֵּ 'לְעְת אְל שָׁ טָּ
יסָה 'לְעְת אְל שָמֵּ טָּ

ת עֵישָה עָלָהּ קְבְּ

אשָה ת אְל פָּ בְּ עֵישָה 
ל חְ'רְחָ'אשָה בְּ לְעָבּ  תְּ

אן  סְתָּ בְּ ל  בְּ צָ'אחְ אְל דִיכּ 
יְנְצְ'ר אְל סְלְטָאן אַלְלָה 

קעה לה השמש בָּ
ז הִפְצִיעָה פָּ שמש 

עַל חַדְרָהּ של עֵישָה
 

אשָה  ת הַפָּ בַּ עֵישָה 
רַעשָן קִשְקַשָה בָּ

ן גַּ בַּ רְנְגול קָרָא  תַּ עֵת 
לְטָאן! אֵל, נְצר את הַסֻּ
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וּבַד  תַח  לְהִפָּ תְאַוּות  הַמִּ לָתות  דְּ חָזִי ישְנָן  בְּ
בַד מְמָאנות  בְּ

ה. לא את חדָרַי  אנִי רושֵם אִוְשָה, צְלִיל, מִלָּ
דות, מָתוּן  הַגָּ וְנַחַל שעובֵר לוחֵךְ את 

רַגְלַיִם שרָצות לְכָל עֵבר,  וְיֵש 
וְאֵינָן מְבִינות לְאָן וּוּן,  כִּ גּוּף לְלא  נוטְשות 

מרְחבֵי צעַן  בְּ וּמְבַקְשות את חֵרוּתָן 
דותַי  גְּ לְתותַי עולה עַל  דַּ ק עַל  פֵּ תְדַּ וְהַמִּ

וְלוקֵחַ אִתּו את הַכּל.

וַואבּ  בְּ
וּמְנ  יְנפְתחונ  יְרִידונ  וַואבּ  בְּ אָכּוּ  צָדרִי  בְּ

יְרִידונ כ מַא  צַפְחַת אְלְּ
מַא  בַס  למִי.  כְּ נַרְ'מָה,  צוט,  תְבּ  קָדַכְּ אָנָה 

בּ מַאלִי לְקבָּ
ר צובּ אְל בוּנוּכּ, עַקְל. וּשַאט עֵבְּ

ל צָפְחָה לְכְּ יִרְכּד'ונ  וּאָכּוּ רְג'וּל 
רְבּ, בַלָא טַרִיק דָּ לָא  בַּ יְסִיְבוּהָה לְלָשָה 

וּמַא יְפתְהמונ לִיוֵונ
צָחרַת לְצ'ול בְּ וִידְוְורוּהָה לְח'וּרִיָהּ מַאלְמ 

יִעְלִינוּ לְמַאי  י  וִילִידָקְדְק עָלָה בְוָואבִּ
וִויָנוּ לָה  כְּ וּיַאכְדָ'ה  וּיְטְרְס 

    
דְ' מְקַאן... טוּז חוֹרְמָאטוֹ?  הֶכְּ אַקּוּ 

סְ שְוָואיָה. בַּ רִי  אַח, יָא סִינַיָה, סְטַאבְּ
אעְדן? בַּ וְסִי יוּ  ד'ן?  רְכְּ אתְּ קָּ לְוֵון 

ס דָאקִיקתֵן בַּ ילְכּ שֵן,  קָדָרִ'יד אַחְכִּ
וִוי הַיִי אָשְלון דָאקָה

יָא סִינַיָה רֵר קָדָתְצַ'אקָה

ה מָא חְ'מָלְתוּ אַלְלָּ בְּ ה  אַלְלָּ בבְּ
אן... טוּז ח'ורְמָאטו? ד' מְכַּ אָקוּ הכְּ

האם ישנו מקום כזה... טוּז ח'וֹרְמָאטוֹ? 
תרגום: אפרים פריזד

י, עִצְרִי רגַע קָט הו סִינַיָה, הָאֵטִּ
ט לְאָן אַתְּ נחְפּזת, נַחלִיף רַק מִשְפָּ

תַיִם, שִמְעִי נָא סִפּוּר...  קָּ דַּ אגְזל 
בּוּר  דִּ עִיר יֵש  בָּ י  כִּ שְאֵלָה לִי אֵלַיִךְ 

מוּעָה? היֵש? הַאֻמְנָם? לוּם אֱמת בַשְּ כְּ
וְקַיָם? הַאִם טוּז ח'ורְמָאטו מָקום חַי 

'שער העליה'.  ברדיוס הקטן של מחנה העולים  יום מותם  עד  חיו  "הורי  דבריו:   .1964 יליד  מלונאי,   7
גרנו בשיכון, ארבע דירות בכניסה אחת, בני משפחה אחת. הסבתא גרה בקומת הכניסה, וכל הכניסה 
פשוט  לחלוטין.  מקרי  באופן  הגעתי  ל'משמרים'  שלי.  האם  שפת  היא  העיראקית  עיראקית.  דיברה 
רציתי לברר מה המושג הזה 'משמרים'". יורם חורש מכונה בקבוצה "הגַ'אנובּי", הדרומי, בשל מקום 
לאחד  הג'אנובי  הפך  שלו,  היומיומית  היצירה  ופרץ  בשפה  הנדירה  שליטתו  בזכות  באילת.  מגוריו 
מכוכבי המשמרים, במיוחד בפינה "שירת השׂאט". שירה זו כתובה עיראקית ברוּבּהּ, עוסקת בנושאים 
זהבה,  שבוֹ  שיר  למשל  מדומיינים.  הומוריסטיים  ומצבים  הולדת  יום  ברכות  דיומא,  ענייני  קלילים, 
מייסדת המשמרים, קולפת בצל ותוהה תהיות באשר לחברים בקבוצה: "קאעדת זהבה וקאשרת בסאל" 
כתגובה  הגיע  כאן,  המובא  ח'וֹרמאטוֹ?"  טוז  אן...  מכַּ הכּד'  "אקו  שירו  בצל"(.  וקילפה  זהבּה  )"ישבה 
מחויכת לגילוי קיומה של עיר בשם הזה בעיראק, כשהתברר שאבותיהם של שלום הראל ושל סיניה 

הגיעו ממנה. בשיר אחר "ממנה" יורם חורש את שלום לראשות העיר טוז ח'ורמאטו. 
את השיר "דלתות" כתב יורם חורש בעברית ותרגם תרגום עצמי לעיראקית.  8
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יְגִ'י הַם שלום הראל וּהָסָה 
ל וּמַקֵּ רְמִיל  תַּ אִידוּ  בְּ לֵזְם 

יְקְטְלְנִי ח'וש קָטְלָה... חָ'טָאר 

וְתֵכף יָבוא גַם שָלום הַרְאֵל
ל וּמַקֵּ רְמִיל  תַּ יָדו  בְּ אוחֵז 

הגן כַּ י  בִּ דֵי לְהַצְלִיף  כְּ

זמירה פורן־ציון9
אנ לְגִ'יתוּ מְנוּ )במקום ממנו באתי(  למְכַּ בְּ

ים מִן הַפּה עגֻלּות  לִּ הַמִּ יָצְאוּ  אנ לְגִ'יתוּ מְנוּ  לְמְכַּ בְּ
סִילָאן10.  בְּ זְנגוּלָה  נִי  כַּ רון,  גָּ בַּ וּמַחְלִיקות 

לַגּוּף דּוקְרות  ים  לִּ הַמִּ נִכְנְסוּ  לאִיָאם אְל־סוּדָא11  בְּ
נָגַ'את אְל־כִיָאטָה12.  סִכּותָיִךְ נָאנָא  כְּ וַארֻכּות, 

כוּ חלומות אֱלֵי נְהָרות לְעֵת לַיִל  נִשְפְּ אנ לְגִ'יתוּ מְנוּ  למְכַּ בְּ
קולָם את הָאפק, לַהבות נֵר זָחלוּ  בְּ ים קָרְעוּ  נִּ תַּ

רָשִים. עַל קִירות הַקְּ

רְזל קְטַנּות.  בַּ אנ לְגִ'יתוּ מְנוּ הָיִינוּ יְלָדות חֻמּות עַל מִטּות  לְמְכַּ בְּ
וּבְלִי עָרְמָה.  לִי חָשָד  בְּ לְלונ13", שָרָה נָאנָא,  דְּ לְלונ לְוָואלַד  "דְּ

פָר־עָנָא14,  כַּ בְּ יתומִים הָיִינוּ. אָשְלונ פְרונָה הונ יָא־נָאנָא  כִּ
וּלֵילִי15. מרְחבֵי אָלְפ לֵילִי  בְּ צְרִיפִים זְרוּקִים 

חצָאִית פְרָחִים  בַּ י  אנ לְגִ'יתוּ מְנוּ רָקַדְתִּ למְכַּ בְּ
י  י־קִפַצְתִּ זִינְגר שְחורָה. רַצְתִּ מְכונַת  בִּ פוּרָה  תְּ

וּבַרְקָנִים,  יזות  מו שַפִירִית מֵעַל חוּבֵּ כְּ
דולִים.  גְּ רַגְלָי וַחלומותָי  קַלּות הָיוּ 

בת כפר ענא, ילידת 1954. אמנית, חוקרת ושחקנית יוצרת. דוקטור לספרות עברית. ממקימות תנועת   9
מדבריה:  ובתרבות".  בחינוך  שיוויונית  הקצאה  למען  במזרח,  ו"לבי  בישראל"  נשים  למען  "אחותי 
"דיברתי ערבית־יהודית עיראקית עם הורי ומשפחתי המורחבת וגם בשכונת מגורי כפר ענא שבאור 
'במעלה' באור  ח' למדתי בבית הספר  א' עד  לגן. מכיתה  דיברתי רק כשהגעתי  יהודה. עברית ממש 
יהודה יחד עם עם פריים מהמשמרים )אפרים פריזד(. הקשר בין שנינו התחדש דרך פייסבוק. ראיתי 
והיות שאני הולכת שבי אחרי כל משפט בעיראקית הצטרפתי  'המשמרים'  שהוא משתייך לקבוצת 
מיוזמתי לקבוצה... מקום הולדתי כפר ענא מכוּנה עיראק הקטנה. יש חנות תבלינים בשוק באור יהודה 

בשם הזה, ובכלל, אור יהודה היא עיראק הקטנה אף יותר מרמת־גן".
כמו זאנגולה, מאפה עטוף בדבש תמרים.  10

בימים השחורים.  11
אימא נג'את התופרת.  12

תפנקי ותערסלי את הילד, תפנקי בשיר הערש.  13
איך זרקו אותנו, הוי אימא, כאן בכפר ענא.  14

אלף לילה ועוד לילה.  15

         




